Order of Worship Easter 2020—Leacock Presbyterian Church

Prelude - Russian Easter - Rimsky Korsakov
Announcements

Invocation

Hymn: #232

JESUS CHRIST: RESURRECTION

232 Jesus Christ Is Risen Today

“Jesus Christ Is Risen Today”

JESUD UIIRID 1. REJURREU 1IN

It seems likely that this beloved Easter text began in Latin and moved through German before reaching
English, where it combined with the present tune in the emerging English evangelical style, a reaction to the
restrained one-note-per-syllable psalmody that preceded it.

TEXT: Stanzas 1-3, Lyra Davidica,

08; stanza 4, Charles Wesley, 1740
ra, alt.; Korean trans. The Christian Literature Society of Korea

MUSIC: Lyra Davidica, 1708; adapt. from The Compleat Psalmodist, 1749
Korean Trans. © The Christian Literature Society of Korea
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EASTER HYMN
7.7.7.7 with alleluias

Prayer of Confession
Assurance of Pardon

Anthem - I Know My Redeemer Liveth - Handel
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Prayers of the People

*Hymn: #238 “Thine Is the Glory”

JESUD UHKID I KEDUKKEL ITUN

238 Thine Is the Glory
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1 Thine is the glo - ry, ris - en, con-quering Son; end - less is
2 Lo! Je-sus meets us, ris - en from the tomb; lov-ing-ly =
3 No more we doubt thee, glo - rious Prince of life! Life is naught
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the vic-tory thou o’er death hast won. An - gels in bright rai-ment
he greets us, scat-ters fear and gloom. Let the church with glad-ness
with-out thee; aid us in our strife. Make us more than con-querors
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hymns of tri-umph sing, for the Lord now liv - eth;
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be ° b
o) | ai - 4 - OO TTe r ] -, L T
) W) 1> = 1 T A L 1 1
b1 .8 T - I I ] - - - -
< - T I I I T 1 1 1 I I
! I [ I l I §
Refrain
9 I‘l) } T % IKV T 1T ! T \‘ T l N R e | T ! ! 9
b o - I - o 1= Il T = T 2
o WA B § I I"f K o OO . M | 03
VA I é s > 5 T !- g
Y] L4 r ]' 1o ’v #&i &

where thy bod - y lay. 3
death hath lost its sting. Thine is the glo-ry, ris - en, con-quering
to thy home  a-bove. J
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This Easter text, first in French and later in English, was written to fit the music, a chorus created for Handel's

oratorio Joshua and moved to Judas Maccabeus in 1751. 1t grew widely popular following its use at the First
Assembly of the World Council of Churches in 1948.

TEXT: Edmond Louis Budry, 1884; trans. R. Birch Hoyle, 1923, alt JUDAS MACCABEUS
MUSIC: George Frederick Handel, 1748 5.5.6.5.6.5.6.5 with refraif

Scripture Reading: ~ Matthew 28:1-10

Sermon: “Believing in the Dawn”
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thou o’er death hast won.
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1 Good Chris-tians all, re - joice and sing! Now is the tri - umph
2 The Lord of life is risen to - day! Death’s might-y stone is
3 Praise we in songs of vic - to - ry that love, that life which
4 Your name we bless, O ris - en Lord, and sing to - day with
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of our King! To all the world glad news we bring:
rolled a - way. Let all the earth re - joice and say:
can - not die, and sing with  hearts up - lift - ed high:
one ac - cord the life laid down, the life re - stored:
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This 20th-century Easter text is both a song of encouragement (stanzas 1-3 directed to the congregation) and
a song of praise (stanza 4 addressed to the risen Christ), all ending with joyous alleluias. It was written

specifically for the dancelike 17th-century tune found here.

TEXT: Cyril A. Alington, 1931, alt
MUSIC: Melchior Vulpius, 1609; harm. Pilgrim Hymnal, 1958

fext © 1958, ren. 1986 Hymns Ancient & Modern (admin. Hope Publishing Company)
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Affirmation of Faith—Nicene Creed

NICENE CREED

Let us confess the faith of the universal church.

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father;
through him all things were made.
For us and for our salvation
he came down from heaven,
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary
and became truly human.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried. :
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
who with the Father and the Son
is worshiped and glorified,
who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.
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Peace

Offering

*Hymn: #233  “The Day of Resurrection”

JESUS CHRIST: RESURRECTION

233 The Day of Resurrection!
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1 The day of res - ur - rec - tion! Earth, tell it out a - broad,
2 Let hearts be purged of e - vil that we may see a - right
3 Now let the heavens be joy - ful; let earth its song be - gin;
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the Pass - o - ver of glad - ness, the Pass-o - ver of God.
the Lord in rays e -ter - nal of res- ur-rec-tion light,
the round world keep high tri - umph and all that is there - in.
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From death to life e - ter - nal, from sin’s do-min-ion free,
and  lis-tening to his ac - cents, may hear, so calm and plain,
Let all things seen and un - seen their notes of glad-ness blend,
/} 705
.’
> » ; J ;__
} I 1 | 1 Il I I Y
T ; Y il [9 i Il 1 % I 1 1 E i’
£ 4 ! | | | I
o T T {d I T I { T J
‘ﬂ\"ﬁ_‘ﬁ:‘i* & i — T
ANIV4 > 1 .I 1 & T |§___u
J a3 =

our Christ has brought us o - ver with hymns of vic-to - ry.
his own “All hail!” and hear - ing, may raise the vic-tor strain.
for Christ the Lord has ris - en, our joy that has no end.
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The roots of this English text come from a mid-8th century Greek hymn that continues to be used in
Orthodox churches at the midnight Eucharist marking the beginning of Easter. The tune is named for the
county in northwestern England where the composer was then an organist.

| TEXT: John of Damascus, 8th cent.; trans. John Mason Neale, 1862, alt. LANCASHIRE
MUSIC: Henry Thomas Smart, c. 1835 7.6.76D
(this tune in a lower key, 261

Benediction

Postlude - Alluluias - Robert Lau



